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MockoBckuii rocyapcTBeHHbI 00/1acTHOA YHUBEPCUTET

BITUAHWE HAYKW O NEPEBOAE HA PA3BUTUE
JINHIBOKYNbTYPOJIOrMYECKOI0 ACMEKTA NEPEBOAOBEAEHUA
(HA MPUMEPE AHAJIN3A NNEKCUKU AMEPUKAHCKOI0 ®YTBOJIA)

AHHOTaymns. B AHHOW CTaTbe ONUCHIBAETCH MEXKYSIbTYPHbIA aCMNeKT TEPMUHONOTYECKOI aH-
TPOMOJIMHIBUCTUKM HA NPUMEpPe aHann3a peroninHbix TEPMUHOB, 0603HAYAIOLLMX BUAbI UIPO-
BbIX KOMOWUHALMIA, B AHITIMIACKOM M PYCCKOM A3blKax. B LeHTpe BHMMaHWA aBTopa — npoLecc
CTAHOBJIEHNS TEPMUHOBEAEHNS 1 €r0 KOPPESIALMK C aHTPOMONUHIBUCTUKOW. MaTepuanom ans
CCNeA0BaHMS NOCYXNIIA JIEKCUKA, UCMOMb3yemas Ansa 0603Ha4eHns UrpoBbIX KOMOUHALWI B
TakOM BUJe CropTa, Kak perou. MpoBeféHHbIA CPAaBHUTENBHO-COMOCTABUTENbHbI aHaNKU3 Tep-
MWUHOCUCTEMbI perbu no3Bosun cAenatb BbIBOA O TOM, 4TO BO MHOrOM BblGOp YnoTpe6ieHus
TEPMUHA 3aBUCUT OT KYNBTYPHOO aCMeKTa, BIIMAILLEro Ha CO3HAHME YenoBeka.

Kno4eBble ¢/10Ba; aHTPONONUHIBUCTUKA, TEPMUHOCUCTEMA, CPaBHUTESIbHO-COMOCTABUTENb-
HbIi aHANTN3, MEXKYIBTYPHBIN aCMNEKT, KOTHUTUBHASA (DYHKLMA A3bIKA.
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Abstract. The article describes the cross-cultural aspect of terminological anthropolinguistics in
respect to rugby terms denoting types of game combinations in English and Russian languages.
We focused on the process of terminology formation and its correlation with anthropolinguis-
tics. The lexicon of game combinations in rugby is the basis of our research. Having carried
out the comparative analysis of rugby terms, we came to the conclusion that in many respects
the choice of the term depends on the cultural aspect that influences the consciousness of the
person.
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Iatoit mosiBIeHUs WCCAeJOBaHUN B
007TacT TEPMUHONIOTUM KaK OTHEIbHO-
r0 HaIpaBJIeHUA OTEYeCTBEHHOIO Tep-
MMHOBeJIeH!sA IPUHATO cymMrath 1931 .
I.C. JIoTTe, OfVH U3 BUSHENIINX YIEHBIX
CBOEr0 BpEMEHM, OIyOIMKOBal CTaTbIO
nop HasBaHueM «QOdepenHble 3afadun
HAyYHO-TEXHNYECKOl ~TEePMMIHOIOTVN»,
KOTOpas CTaja IIepBOil KOHIENTYaslb-
HOJI paboTOli, CBSA3aHHOI ¢ IIpobIeMaMu
YHUPMKALVM U CTAaHAAPTU3ALVN TePMU-
Honorun. B cBoeii ctatbe [I.C. JIoTTe ype-
ngeT ocoboe BHUMaHNe BOIIPOCAM CTaH-
JapTU3alMuy TEPMIHOB, 3aVIMCTBOBAHUIO
TEPMIUHOB U3 JIEKCUKY APYTUX A3BIKOB, a
TaKOKe OCHOBHBIM IIpo6reMaM IepeBofa
TEPMIUHOB, KOTOPbIE YaCTO BCTPEYAIOTCA
B HAay4YHO-TEXHMYECKNX TeKCTax [2].

ComkeHne CTpaH, HAPOJOB 1 y4aCT-
HMKOB Ppa3/IMYHBIX COPEBHOBAHWII fAB-
JIA€TCA OCHOBHON IIENbI0 ITPOBENEHUA
CIIOPTUMBHBIX cocTaAzanuit. OOljeHne n
o6MeH MHpOpMaIel MeXIy CHOPTCMe-
HaMM, XYPHa/IUCTaMU U OOIeTbIINKAMM
CTAaHOBUTCA BCE OO/lee BaKHBIM B Hallle
BpeMs, UTO Jie/laeT CNOPMUEHDYILL TIEPEBOJI
OfIHOM 13 OCHOBHBIX IpOOIeM Teopum
HepeBoza.

JIro6ass TepMUHONOTUA IPOTUBOIIO-
CTaB/IAETCA BCeil OCTa/JbHOM JIEKCHKe,
TaK KaK TePMMHBI CTPEMATCA K MOHOCe-
MWM, TIBITAIOTCA OTAEIUTBCA OT OCTallb-
HOJ1 YaCTM JIEKCMYECKOTO COCTaBa fA3bIKa
[3]. Ho B cnopTuBHOII TepMUHOCUCTEME
CUTYauusA KapAVHAaIbHO IIPOTUBOIOMOX-
Has. Jlekcuka ciopTuBHON cepbl 6oraTa
0O0bLIMM KONMNYECTBOM IPUMEPOB MHO-
TO3HAYHOCTY TEPMUHOB U MOHATHIA [1].

COOTBETCTBEHHO, CIOPTUBHAA Tep-
MVHOJIOTVS ~ Pa3BUBAeTCA  KOJIOCCAlIb-
HBIMJ TEeMIIaMIi, B TOM 4YMC/Ie pa3BUTHe
Hab/moaeTcss U B JIEKCMKE TaKOTO BMZA
CIIOpTa, Kak per6u. Bimsaxue cropra pa-
CTET BO BCEM MUpe, YTO CKa3bIBAeTCA Ha

Ipolecce KOMMYHMKAIVM MeXAY Hapo-
laMM, TaK KaK CIOPT 3a IIOC/IefIHee BpeMsI
CTaJI OFHOI 13 OCHOBHBIX TE€M IS 0011le-
HUA.

VccnegoBanue JIEKCUKO-CEMaHTHYE-
ckux rpyn (JICI') B perbu mpezncrasiseT
0COOBIIT MHTEpeC B CBETe U3YYeHMsT MeX-
KY/JIBTYPHOTO aCIeKTa TepMMIHOJIOTMYe-
CKOJI aHTPOIOJVHIBUCTUKY. JIrpoBbie
KOMOVHAIMY B perOy SIBJISIOTCS HEOTh-
eM/IeMOJI 4YacThl0 MIPOBOTO IIPOIiecca,
II03TOMY BBIJIe/ISI0TCA B 0TAenbHylo JICL.
Mbl moppobOHee pacCMOTPUM HEKOTO-
pble JIeKCUYecKie eAVHNUIIBI, BXOAAINE B
[aHHYIO TPyIy, a UMeHHO: blitz defence,
breakdown, charging down, counterattack
transition, crash ball, dead ball, drag-and-
drop, drift, Garryowen, late tackle , loose
ball , switch, tunnel , wheel u zero tackle.

Blitz defence — monnueHocHas 3auju-
ma. IlepBast 4acTb JAHHOTO C/IOBOCOYe-
TaHMs MPeACTaB/sAeT OOJIbIION MHTepec.
Hleno B ToM, yTo TepmuH blitz mosiBUICS
B 1940-0M rofly B HEMEIIKOM A3bIKE U 03-
Havyaj OBICTPYIO, HEOKMIAHHYIO aTaKy
(‘sudden overwhelming attack’) [4; 5].
[lanHOe c/1OBO TpepcTaBisieT co6oi co-
KpaieHue ot blitzkrieg (6vicmpast 8otina).
B per6u n amepuxanckom ¢yrbone maH-
Has JIeKCMYecKas eqUHMIA IOABUIIACH
ropasyio IosjHee, Muiib B 1959-oM ropy,
KaK 3aMeHa CMHOHMMaM quick u fast, xo-
TOpbIe He MOIJIM Obl IepefaTh BCEro Ha-
Kaja CTpacTell, IPOUCXOAANIX Ha QyT-
60/IPHOM 1076 BO BpeMs IIPOBENEHMs
IAHHOI KoMOuHanuu [5].

OTO OfMH U3 BULOB KOMOMHAM 060-
poHsfolIericss KoMaH/ibl B perou. CyTb Ta-
KOJI KOMOMHALIMY 3aK/II0YAETCA B MOMEH-
Ta/IbHOM BBIIBVKEHNY 3AIUTHON JIMHUN
KOMaH/Ibl BIIEPE, KaK TONbKO M4 IIOKU-
maet cxBaTky. OOBIYHO UIPOK LIEHTpasIb-
HOJl JIMHUM BBIOVpaeT BapWaHTBI Jeil-
CTBMIA 3aLIIUTBI IIPY PO3BITPBIIIE MsYa.
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OcHOBHasA 3ajjaya TaKMX AKTUBHBIX
OEVICTBUII CO CTOPOHBI 3alMUIAIONIENCs
KOMaHJIbl — JIMIIeHNe HaIafjaolleil Ko-
MaHJIbl NIPEeUMYIIeCTBa MO XOMy aTaKu.
Takne akTMBHBIE JeMICTBUA BBIHY)KJAIOT
COIIepHMKA OTXOAMTb Ha3ajl, COBEpLIATh
OIMOKYM Ipy Hepefjade MAYa, YTO MOBBI-
IIaeT MIAHC TOTepy U IepexBara.

C [pyroit CTOpPOHBI, 00OPOHAIONIAAC
KOMaHJIa CTAHOBUTCS yA3BUMOI IIPU Ta-
KOVl MaHepe UTrpbl. Vrpok comepHmka c
MAYOM MOXKET IIPMHATDH OBICTpOe pellle-
HJe U YAApUTb IO MAYY HOTOJ B CTOPO-
HY BOPOT, 4TO ITO3BO/IUT €r0 MapTHEPaM
[0 KOMaHJE YCTPEMMUTBbCA 32 MAYOM M
HOMYYNTD Pe3yIbTaTVBHbIE OAJIbI, Belb
3alMTHUKAM Hafio OyfieT ycreThb passep-
HYTbCS I BHOBb HaOPaTb CKOPOCTbD, YTO-
OBl OCTAaHOBUTD MX.

JIpyruM MHTepeCHBIM IPUMEPOM MO-
XeT Cnyxurtb breakdown - ‘pacmam /
‘pacxoxzenne’ [4]. JlaHHOe cCyllecTBU-
Te/llbHOe, 00pa3oBaHHOEe OT (Pa3oBOro
r1arona to breakdown, umeet psn sHave-
HUI1, BK/IIOYasi ‘HepBHBI cpbIB’ (‘a short
period of mental illness when people are
too ill to continue their normal lives’),
‘anayms’ (‘a short explanation of the de-
tails of something’) u ‘monomxy’ (‘when
a vehicle or machine stops working for a
period of time’) [4]. OpHako 3HavyeHus,
HAIIPAMYIO CBSI3aHHOTO CO CIIOPTVMBHOI
TEMATHKOJ, He CYILIEeCTBYeT, BBUALY 4eTO
BO3MOXHBI TPYJHOCTM B IIOHMMaHWUM
JIAaHHOTO TEPMMHA NPy ero ymorpebie-
HMM, TaK KaK 3TO pPasrOBOPHOE BbIpa-
KEHIe, ONNCBIBAKOIee IIEPUOJ, MEXIY
pakamu (pax (ruck) - ‘cxBaTka MeXny
urpokamy komasp [4]). B ator MomeHT
UTPOKM OOPIOTCA MeXAy coboil 3a BBI-
Oop mydIueli NO3UIVIN, UCIIONb3YA CBOIO
MOIIIb, PYKVM ¥ HOTM. BO/NBIIMHCTBO Ha-
pYLIEHMIT IIPaBWI IPOMCXOAUT KaK pa3 B
MOMeHT breakdown, 3T0 MOTYT OBITH 0-

Caiifibl, BVDKEHUA PYKaMU IOCTIe CBUCT-
Ka pedepy WM MONBITKY ITOTYYUTb MAY
paHee, 4eM 3TO OyfieT paspelleHo I/IaB-
HBIM apOUTPOM.

Ewmé onyu npumep, Ha KOTOPBI CTOUT
o0OpaTuTh BHUMaHMe — charging down -
3aean Ha ma4. JlaHHOe BBIpOKEHUeE B
per6u osHadaeT GIOKMPOBKY MAYa C II0-
MOIIIBIO PYK, HOT 1 Tena. [Toce Toro, Kak
UTPOK IIPOTUBOIIONIOXKHOI KOMaHJIbI Ha-
HEC yfiap 10 MAYY, ero 6yaeT KpaiiHe IIpo-
6/1eMaTHYHO TIOJIMATh IIPYU yape O Fa30H
(3TO CBA3aHO C IMPOJOITOBATON POPMOIL
perouitHoro Ms4a). JVIMeHHO mHO3TOMY
UTPOKM IPOTUBOIONIOXHOJ KOMAaH/IbI
YacTO VICHONB3YIOT BCE CBOE Teso, YTO-
Obl B KpaTuaiimme cpoku o6paboTaTh
neTAmMit Ha Hux mMa4. Cinoso charge, 3a-
MMCTBOBaHHOE 13 (PaHIIy3CKOTO A3BIKa,
MMeeT psAf 3Ha4eHMIl, BKIIOYas ‘3aIpa-
IIVBaHME IUIATHI, TIpeNbsABIEHNE OOBU-
HeHus U ‘TIpoM3BefieHMe 3apsDKeHus [4;
5]. Kpome Toro, ecTp 3HaueHMe ‘Hama-
nenne unu ataka (‘to attack someone or
something by moving forward quickly’)
[4]. Takum 06pasoM, MO)XHO NIPUIATH K
BBIBOJY, YTO B peroy HaHHbBI TePMUH
npuoOpén YacTHBI CIydail 3HauYeHMs
aTaky, 4TO MOXXET TOBOPUTb O TAaKOII
poNMM  CIIOPTUBHONM TEPMMHOCHCTEMBI,
KaK CO3/jaHue OOJIbIIOTO KOINYecTBa He-
OJIOTU3MOB.

Paccmotpum emié ofuH npumep: crash
ball - ‘pasbuBaronuit MaY’ (TaKTUYECKOE
IeliCTBME aTaKyoIIell KOMaH/bl, IPYU KO-
TOPOM UI'POK IO/Ty4aeT MAY J Ha TIOJTHOM
XOJly YCTpeM/IAeTCS HeIOCPECTBEHHO B
CaMYIO I'yIIy 3aIUTHBIX IIOCTPOEHNUI KO-
MaH/Ibl conepHuka). IIpu BbICOKOI CKO-
POCTM UTPOKa aTaKy OCTAaHOBUTH OYEHb
TPYAHO, TI03TOMY Ha IOMOIIb 3aIUTHU-
Ky IIPUXOJAT ABa-TPY MapTHEPA, YTO I10-
3BOJIAIET OTKPBITh CBOOOMIHBIE TIO3UIIVN 1
OTJaTh Ilepefady JpPyroMy UrpoKy, KOTO-

&2



ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepusa: JIMHrBUCTMKA

[ 2014 /Ne5

PbIiT CMOXKeT 6ecIIpenATCTBEHHO IIPOTH
10 3a4€THONM 30HBI M IIPMHECTU OYKM B
KONMJIKY CBO€I KOMaH/IbI.

JlaHHOe pero6mitHOe BbIpaKeHMEe He
MMeeT TOYHOTO SKBUBAJIEHTa B PYCCKOM
A3bIKE, TAK KAaK BbIpa)KaeT JIeNICTBME, KO-
TOPOE JIETKO MOYKHO OIIMCATh Ha PYCCKOM
A3bIKe 0e3 JICIO/Mb30BAHNUA KaKOTO-JN-
60 tepmuna. Crash - epoxom (‘a sud-
den, loud noise made when something
falls or breaks’) [4]; Takum 06pa3om, MbI
CYMTAEM, YTO 3TOT TEPMUH IOABUICA B
aHITIMIICKOM sA3bIKe O/1arogaps HEKOTO-
PbIM KOMMEHTATOPaM, KOTOpbI€ pellIn
yIoTpeOuTh HOBOE BbIpaXKEeHMe IS IPU-
JaHUSA WUIPOBOMY [eNCTBMIO OOJbIIel
SIMYHOCTH.

Dead ball - ‘méptBblit MY’ / ‘ayT), ‘cu-
Tyalus, KOI/ja M4 BBIXOJUT 3a IIpefie/ibl
urpoporo monA. IIpm BemeHum cnop-
TUBHBIX DENOpPTaXkKeil PYCCKOA3bIYHbIE
KOMMEHTaTOpPBl ~ 4acTO  YHOTPeOIAT
BBIDOKEHME MEPMEblil MY, YTOOBI He
TOIYCKaTh IOCTOAHHONM TAaBTONOTUM U
npuykpacuth pernoprax. Ilo cytu, pan-
HO€ BbIPa)KEHME MOXXHO INPUPABHATH K
aymy, TaK KaK CMbIC/I efiuH. M4 noxkusa-
€T UTPOBOE NPOCTPAHCTBO, U €0 HY>KHO
3aHOBO BBOJIUTD B UTDY.

JJaHHasa Jexcudeckas eIVHMIIA JC-
HO/Ib3yeTCA B OCHOBHOM KOMMEHTATOpa-
MU, TaK KaK €€ OCHOBHad 3ajlaya — BO3-
MO>XHOCTb HEJIOIyIIeH!sA ITOBTOPEHMIl
IpY ONMCAHUM TIOTEPU MAYA U €ro oT-
IPaBKU 3a IPEefie/ibl UTPOBOTO I107IA, YTO
ABJIAETCA NOBOIbHO YAaCTBIM AB/IEHMEM B
peromu.

Garryowen - lappuoysn. Vicropusa
BO3HMKHOBeHUsA TepMuHa Garryowen us-
BeCTHa BCeM 0e3 MCKIIIoYeHMs JI0uTe-
1AM per6bu ¢ bpuraHckux ocTpoBOB.

B XII B. Ha tepputopunu Vpnanpumn
BO3HMKIO oObenyHeHne IepkBu Cpd-
Toro JoaHHa ¥ KaTONMYECKOTO J[yXOB-

HO-PBIIJAPCKOTO  OpfieHa TaMIUINEPOB.
OnHuM 13 BBIpaXKEHMIA, TIOSABYMBIINXCA B
TOT LIepUOf, cTano the garden of John, no-
upnanacku 3pyvauiee Garrai Eoin [5]. Ot
3TOTrO BBIp@KEHNUA 1 OepéT CBOE Hadaslo
¢dyr6onpHBIN KIy6 M3 ropopa JIumepuk
(rme M cobMpamich 4iIeHbl OpfieHa TaM-
I/INEPOB).

dyrbomuctel U3 knyba Garryowen
HepBbIMI HAYaly YIOTPeONATh OfVH
UTPOBOJI XOJI, KOTOPbIJI ITO3BOJIAN Ha KO-
POTKMIT TIPOMEXYTOK BPEMEHU Iepefio-
xHyTb. OHUM OM/IM 1TO MAYY HOTOJA, CTapa-
ACh He MOCTATh ero KaK MOYKHO Jajiblie
B CTOPOHY BOPOT COIIEPHNKA, a yApUThb
€ro KaK MOXXHO BBIIIIE, BHE 3aBYCHMOCTI
OT Ja/IbHOCTY TTOIETA MAYA.

Takoll TakTuM4eckmil NpuéM IOHpa-
BIWICS MHOIMM (pyTOONBHBIM KiTybaM,
IIOCTIe 4eTO OH CTasl eBa M He 00sd3a-
TE/IbHOJ YaCTbI0 UIPBI MOYTY BCEX per-
OMITHBIX KTyOOB MMpa.

Late tackle — no3onsas 6nokuposxa.
Co cnoBom late He BO3HMKaeT IpobieM
npu nepepade MHGOPMALUU HAa PYCCKMIT
A3BIK, a to tackle — nepexeamvieamo mau
(‘to try to get the ball from someone in a
game such as football’) [4].

ITospHAA OMIOKMPOBKA IPOBOAUTCS
UTPOKOM 3aIIMINAIOIEeiCs KOMaH/bl Ha
UTPOKE COIIEpPHNMKA B TOM CJIy4ae, KOTI-
fla TIOC/IETHMII Y>Ke PacCTalCsA C MAYOM,
OT/jaB Iiepeflady MM YHAPUB IO MAUY
Horoil. Tak kak 1o mpaBmiaM perém 3a-
IpeleHO aTaKOBaTh UTPOKa 6e3 MAYa, TO
«ITO3/HsIs1 OJIOKMPOBKa» SIB/ISETCS Hapy-
IIeHNEeM ITIPaBIWI, KOTOPOe MOXKeT 0bep-
HYTbCA TPEeRyNpexJeHneM WIN [axe
yZlaJIeHueM C IO/ J/I UTPOKa 3allniia-
IOIIeTICs KOMaHbI.

B cnyyasx, korma nosgH:AA 6710KMpoOB-
Ka COBepILIAeTCA IOCTIe yAapa 1o MAYY, TO
wrpadHOil ynap 6yaeT NpousBeféH He C
TOTO MECTa, Iie OBUIO COBEPIIEHO Hapy-

X



ISSN 2072-8379 |

BectHuk MIOY. Cepusa: JIMHrBUCTMKA

[ 2014 /Ne5

IIeHNe IpPaBWI, a OTTYAQ, Ifie Npu3eM-
JINTCA MAY.

TepmuHbI B perém MOryT MMeTb U
npsMoe (ZOCTOBHOE) 3HAaYeHMe IIpY IIe-
pesone. Hanpumep, loose ball- ‘uuxomy
He TpuHaIeXXauyii (“HUYelHbIn) MY,
rie loose — ‘HesaKpenI€HHBIN, OonTa0-
muiicst’ (‘not firmly fixed’) [4].

Bo Bpems wurpel ¢yT60MMCT MOXET
COBEpLIaTb HEBBIHY)KAEHHYIO IOTEpIo,
0CTaBasACh 0e3 MAYa He M3-3a AKTVMBHBIX
IeJiCTBMII KOMAH/Ibl COTIEPHMKA, a JIMIIb
U3-32 HElOCTATKa COOCTBEHHON TeXHUKI.
Taxum obpasom, TepmuH loose ball ouennb
XOpOIIO JIeMOHCTPUPYET KOHKPETHBIe
IIeJiCTBMA UTPOKA, KOTOPBI TepseT MAY
He IO IIpUYMHE ONpefie/IEHHBIX UTPOBBIX
06CTOATENbCTB, a IO COOCTBEHHOI BUHe.

Tunnel - moxHenv. [JaHHOE CTIOBO MMe-
eT TOJIbKO OJHO 3HadyeHue — ‘ToHHenb (‘a
long passage under the ground or through
a mountain’) [4]. 9To 3auMcTBOBaHUE U3
¢dpaniysckoro ss3bika (ot tonnelle), HO
U B CIHOPTUBHON TEPMUHOCUCTEME BO3-
MOXKHO yIOTpebleHyre TaKoro TepMu-
Ha. Ilocme Toro kak cdopmupoBanach
CXBaTKa, NPOCTPAHCTBO MEXAY HOTaMMu
TPEX UTPOKOB IE€PEJHEN NUHUN KaXKIOu
U3 KOMaHJ ¥ Ha3bIBAeTCA «TOHHETEM».
CxBarka OyZeT CUMTaTbCA 3aKOHYEHHOII
TOJIBKO B TOM C/Iyd4ae, Korjia MA4 Oyper
BbIBEIeH 13 Heé B JII0OOM HalpaBJIeHNUN
KpPOMe «TOHHETISI».

AHasOTMYHBI BapyaHT IepeBofia U
ynorpe6ieHnsa TepMyHA MOXKHO IPOHa-
Omofath Ha mpuMepe TepmuHa wheel —
Ko7eco. B aHIIMIICKOM f3bIKe CyLIeCTBYeT
BCETO /iBa 3HAYEHNUA IS JAHHOTO C/IOBa:
‘koneco’ (‘a circular object fixed under a
vehicle so that it moves smoothly over
the ground’) u ‘pynp’ (‘circular object
you turn to direct a vehicle’) [4]. Kak u
B CIydYae C IpefbIAyLIINM IIPUMEpPOM,
MOXKET CTIOKUTbCS IPeAcTaBIeHNe, 4TO

IAQHHBII TEPMUH He MOXKET OBITh YaCTBIO
CIIOPTUBHOJ PerOMITHOM TePMMHOCUCTe-
MBI, OJHAKO 3TO He TaK. B ciyyasx, korma
UTPOKM, HAXOMSAIMeCs B CXBaTKe 32 MY,
CUJIBHO YBJIeKaTcs 60pb00it, OHY 3aya-
CTYIO HAUMHAIOT I0BOPAYNBATHCS BOKPYT
cBoelt ocu. Ecm cXBaTKa IOBEPHETCSA Ha
90 rpajycoB, TO CyAbsl OCTAaHAaB/IMBAeT
urpy u BosspamaeT GpyT601MuCTOB B MC-
XOJHOE TIO/TOKEHIAE.

Ipyroit TepMMH, KOTOPBI IIpef-
CTaB/IsIeT 0COOYI0 CIOXKHOCTb JyIs BOC-
OpUATHS 4eTOBEKOM, He SABJIAIIIMMCS
HOCUTEIEM aHTIMIICKOTO sI3bIKa U He I10-
HYIMAIOLIIVIM OCHOBBI perou, — zero tackle —
‘IpaBWIO Hy/meBoil cxBaTkyu. Camm 1o
cebe 06a c10Ba, COCTABJIAIONINE STOT TEP-
MUH, HIYeM HU IpuMevaTe/IbHbL. Zero —
Honb, to tackle — nepexsamviéamo msau (‘to
try to get the ball from someone in a game
such as football’) [4]. Tem He MeHee, c1o-
BOCOYETaHNUe B Peroy MMeeT HEIPOCTOE
00bsACHEHME, YTO CBA3aHO C TOHKOCTIMU
HOpaBWI M C OTCYTCTBMEM [JOCTaTOYHO
BBICOKOTO YPOBHsI MHTepeca K perou B
Poccun.

B cimyvasx, Korja UIpOKy 3allyInaio-
IIelicsl KOMaH/bl Ha KaKoe-TO BpeMs 3a-
B/IaJI€BAIOT MSIYOM, IIOKAa TOT HAXOOUTCS
B BO3JyXe, a 3aTe€M Cpasy TepsIoT ero, TO
CyZbs MOXXeT OCTAaHOBUTb UIPY U BBe-
CTM CXBAaTKy 3a MAY. Tak Kak OINCHIBa-
eMbIJI TepMMHOM CJIy4all He IoNajaeT
IIO7i OCHOBHBIE IIPAaBM/Ia, TO CXBaTKa Oy-
met vMeTb He N 1, a Ne 0. Cyzbst 0OBIYHO
00BAB/IAET TaKylo CXBaTKy ¢pasoit Back
to zero! wnn Six again!. Taxum o6pasom,
IIECTh WTPOKOB OT KaXKZOJ KOMAaHIBI
IDO/DKHBI BHOBb BCTYIUTb B CXBAaTKy 3a
MSAY.

[IpoananmusupoBaB  ymnoTpebneHue
OIIPEJEe/IEHHON JIEKCUKO-CEMAaHTNYECKOM
TPYNIIBI B peréyu B aHIJIMIICKOM U pyc-
CKOM A3BIKaX, MBI IPUIUIM K BBIBOAY,

&
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9TO TEPMUHBI B PerOy IepeBOAATCS Ha
PYCCKMIT SI3BIK HOC/IOBHO IV BOBCE He
IIEPeBOJATCS, BMECTO Y€T0 MCIOIb3YeTCs
MeTOf], TPAHCIUTEPALMU WINA TPAHCKPH-
OupoBaHus.

TepMuHOCHCTEMBI CUIBHO Pa3HATCS
BBUJY OIpPENeI€HHBIX OOCTOSATENbCTB,
CBA3QHHBIX C KY/IBTYPHBIMU OTINUM-
AMM, MPUCYIMMU PasHbIM HapofaM M1
aTHOcaM. Takoe HaIpaBjeHMe aHTPOIIO-
JIMHIBUCTUKY, KaK TEPMMHOIOTMYECKas
aHTPOINO/NMHIBUCTUKA [3], OKasbIBaeT
CyllecTBeHHOe BO3[eiiCTBNE Ha popMu-
poOBaHNe TEPMMHOCKUCTEM B Tex cdepax
IIesITeNIbHOCTY 4eJI0BeKa, KOTOpbIe OCTa-
I0TCS1 HayMeHee MOIY/IIPHBIMI B OTHe/Ib-
HOM Hapofie Ha OIPeNeTI€HHON CTaguu
€ro Ky/IbTYPHOTO PasBUTHSL.
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